The Catalan Language in a European Context by Strubell i Trueta, Miquel
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LINGUISTIC NORMALIZATIQN ,POLICY, 
NOW THAT MANY YEARS OF SERIOUS POLITICAL OBSTACL&S HAVE 
B E E ~  OVERCOME, LINGUISTIC NORMALIZATION IN C A T ~ N I A  -THAT 
IS*TO SAY, . . ? H E  PROCESS LEADING TO THE NORMAL USE, OF THE CATA- . 
LAN LANGUAGE IN .EVERY mELD OF CATALAN SOCIET% IS CONTI- , 
NUING AT A STEADY PACE AND ,WITHOUT CONFLICTS. * 
THEARTICLES BY MIQUEL RENIU AND ISIDOR  MAR^ PROVIDE AN OPTI- 
MISTIC ACCOUNT OF THE PROCESS BY WHICH THE PUBLIC, EVERYDAY 
USE OF CATALAN IS BEING CONSOLIDATED. MIQUEL STRUBELL'S TEXT 
CONSIDERS THE CHALLENGES AND THE HOPES FOR THE RECOGNITION 
OF CATALAN AS AN OFFICIAL LANGUAGE'IN INTERNATIONAL FIELDS 
BEYOND THE STRICT LIMITS OF THE CATALAN-SPEAKING COUNTRIES. 
IN THIS RESPECT, CARLES DUARTE'S REPORT ON THE TEACHING OF 
CATALAN ABROAD IS QUITE EXPLICIT: AT PRESENT, CATALAN IS 
TAUGHT AT SOME SIXTY UNVERSITIES IN DIFFERENT PARTS OF THE 
' WORLD. FINALLY, JOAQUIM ARENA'S ARTICLE DISCUSSES THE SUCCESS 
OF THE PROJECT KNOWAS THE w ~ ~ ~ ~ ~ &  D'IMMERSI~ LING~~STI- 
CA", WHICH ALLOWS CATALAN TO @E INCORPORATED INTO THE EDU- 
CATIONAL SYSTEM M THOSE AREAS WIfERE THERE IS A HIGH PROPOR- 
TION OF. NON-CATALAN-SPEAKING SCHOOLCHILDREN. 
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T H E  C A T A L A N  L A N G U A G E  
IN A E U R O P E A N  C O N T E X T  
CATALAN FALLS BETWEEN TWO CATEGORIES. 
SINCE IT IS NOT REALLY A MINORITY LANGUAGE IN THE 
SAME WAY AS BRETON OR WELSH, IT ASPIRES TO 
RECOGNITION AS AN OFFICIAL LANGUAGE NOT ONLY 
WITHIN ITS OWN LINGUISTIC TERRITORY, BUT ALSO IN 
OTHER SPHERES: ON THE ONE HAND, IN PARLIAMENTARY 
AND GOVERNMENT ORGANS IN MADRID, AND ON THE 
OTHER, IN THE EEC. 
MlQUEL STRUBELL 1 TRUETA H E A D  O F  T H E  S E R V E I  D E  N O R M A L I T Z A C I ~  D E  L' Ú S  O F I C I A L  D E  L A  L L E N G U A  
C A T A L A N A  
ne of the Catalans' logical de- 
mands is  that our language be 
given the same status and treat- 
ment in Europe as the other important 
European languages. 
It is hoped that Catalan will receive the 
same treatment as national languages 
spoken by the same number of people 
-some 6,300,000 inhabitants. In the 
scope of the European Community, 
(EECl then, we are speaking of lan- 
guages like Danish, Greek or Portu- 
guese (though we should not forget 
the immense number of people who 
speak this language in Brazill. 
The EEC has certain official and working 
languages, which are in fact the nation- 
al languages of the member states. 
There are nine altogether. There are 
only two exceptions, wich are lrish and 
Luxembourgeois. lrish is a national lan- 
guage, which is  co-official with English, 
but in practice, unfortunately, it has be- 
come more of a symbolic language than 
anything else, throughout the island 
and even in the central government ins- 
titutions and the Parliament. Its use in 
the EEC is therefore limited to the pub- 
lication of the Treatises, a few parlia- 
mentary speeches (previously an- 
nounced to the translatorsl, and to the 
European Court of Justice. Luxembour- 
geois, which has only recently been 
made official in Luxembourg and is 
taught alongside French and German, 
has r;ot been made official in the EEC 
and i s  not used there. 
After Catalan and the official languages 
of the EEC, no other language in the 
Common Market is spoken by more 
than two million people. Galician (which 
in fact belongs to the Portuguese familyl 
and Occitainian (according to the most 
optimistic sourcesl are the first, fol- 
lowed by Frisian, Basque, Welsh, Bre- 
ton, etc. 
The extent to which Catalan is used in 
society and its presence in different so- 
cial spheres also set it apart from the 
so-called minority languages. In this 
respect, it is more like the other lan- 
guages of the EEC. Other contributions 
to this number of CATALONIA will illus- 
trate this. 
Catalan, then, falls between two cate- 
gories. Since it is not really a minority 
language in the same way as Breton or 
Welsh, it aspires to recognition as an 
official language not only within its own 
linguistic territory (this is guaranteed in 
Catalonia, Valencia and the Balearicsl, 
but also in other spheres: on the one 
hand, in parliamentary and government 
organs in Madrid, and on the other, in 
the EEC. 
For some time now there have been 
Catalans at the forefront of the Euro- 
pean movement for the recognition of 
national minorities and, in general, for 
the total acceptance, preservation and 
promotion of the linguistic and cultural 
diversity of our continent. At the Parlia- 
mentary Assembly of the Council of Eu- 
rope, Alexandre Cirici, and then Lluís M. 
de Puig, have, with the support of their 
colleagues, carried out a campaign 
which has culminated in the European 
Charter for linguistic and cultural minori- 
ties, which the Council of Ministers, 
made up of representatives from the 
governments of the member states, has 
yet to approve. 
From another angle, the.maiority of Ca- 
talans entered the EEC in 1986, when 
we joined our companions from Catalo- 
nia-North. Since then, the Catalan Euro- 
deputies have been watching over the 
rights of linguistic groups, giving their 
support to, for example, the Kuiipers 
resolution. The Centre Escarré, CIEMEN, 
takes part in the activities of the Euro- 
pean Bureau for minority languages, as, 
for example, the Mercator programme. 
The Commission has also ordered a re- 
port on the linguistic minorities of Spain, 
Greece and Portugal from Barcelona 
University's "lnstitut de Ciencies de 
I'Educació". 
But we Catalans also want to see our 
language officially accepted within the 
European Community. The Crida a la 
Solidaritat, on a popular level, and the 
Catalan and Balearic Parliaments, on 
an institutional level, have requested 
that Catalan be given official status, if 
not necessarily on an equal footing with 
the EEC's official and working lan- 
guages -simultaneous translation into 
Catalan and the publication of a Cata- 
lan version of the Official Report of the 
European Communities and of the work- 
ing documents are not amongst pre- 
sent demands-, then at least at the 
level it deserves. The intense, concer- 
ted efforts of the Eurodeputies in these 
negotiations are a guarantee of the 
undertaking's success. 
There is also a move to have Catalan 
included amongst the languages cov- 
ered by the Lingua programme, which 
will promote the study of the languages 
of Europe, including lrish and Luxem- 
bourgeois, at universities and technical 
colleges. The recent protest by 21 Ger- 
man universities where Catalan is  
taught, and a similar declaration by the 
Anglo-Catalan Society, in response to 
the initial exclusion of Catalan, are an 
indication of the wish on the part of 
Catalan-lovers al1 over the EEC to make 
an active contribution to the diffusion of 
the Catalan language. • 
